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Генеральная Ассамблея
Специальный комитет по вопросу о ходе
осуществления Декларации о предоставлении
независимости колониальным странам и народам

1441-е заседание
Понедельник, 27 февраля 1995 года, 10 ч. 30 м.
Нью-Йорк

Официальные отчеты

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim
Reporting Service, room C-154A). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде
сводного исправления.
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Заседание открывается в 11 ч. 00 м.

Открытие сессии представителем Генерального
секретаря

Г-н де Сото (помощник Генерального секре-
таря по политическим вопросам) (говорит по�анг-
лийски): Я объявляю сессию 1995 года Специально-
го комитета по вопросу о ходе осуществления Дек-
ларации о предоставлении независимости колони-
альным странам и народам открытой.

Для меня очень приятно и почетно открывать
это заседание, на котором присутствует премьер-
министр Гренады.

Заявление Генерального секретаря

Г-н де Сото (помощник Генерального секре-
таря по политическим вопросам) (говорит
по-английски): Прежде всего я хотел бы зачитать
заявление Генерального секретаря, которое он сде-
лал бы сам, если бы не был в отъезде, помешавшем
ему присутствовать здесь сегодня.

«Эта сессия Специального комитета про-
ходит в исторический момент. Сегодня мы
можем констатировать достижения. Но мы
также должны быть готовы решать новые,
причем трудные, задачи будущего.

В этом году Организации Объединенных
Наций исполняется 50 лет. Исполняется также
35 лет со времени принятия Декларации о
предоставлении независимости колониальным

странам и народам. Через год после принятия
этой Декларации, в 1961 году, появился этот
Специальный комитет, задача которого состоя-
ла в том, чтобы обеспечить осуществление
этой исторической резолюции.

Деколонизация была одной из основных
Целей Организации Объединенных Наций с
самого ее рождения. Декларация стала важной
вехой на пути к ней. Организация Объединен-
ных Наций явилась важным фактором в дос-
тижении в замечательно короткие сроки неза-
висимости для большого числа стран и мил-
лионов и миллионов людей. Специальный ко-
митет сыграл определяющую роль в этом про-
цессе.

Полная деколонизация еще не достигну-
та. Вскоре я буду обсуждать некоторые из во-
просов, остающихся в нашей повестке дня. Но
сейчас, когда мир отмечает 50-летие Органи-
зации Объединенных Наций, одним из глав-
ных поводов для торжества являются наши
успехи в области деколонизации. Процесс де-
колонизации был одним из величайших дос-
тижений нашей Организации и этого столетия;
поэтому сейчас я выступаю перед вами с
ощущением исполненного долга и с чувством
признательности членам этого Комитета,
прежним и нынешним, за их работу.

Пятьдесят лет тому назад 51 страна под-
писала Устав. С тех пор еще 134 страны, мно-
гие из которых � бывшие колонии, вступили
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в Организацию. Эти государства-члены, кото-
рые вступили в Организацию после обретения
независимости, содействовали обеспечению
того, что внимание в ней переключилось на
вопросы социально-экономического развития
и международной торговли. Сегодня, напри-
мер, все согласны с тем, что усилия Организа-
ции по обеспечению мира, стабильности и
безопасности должны идти дальше устранения
чисто военных угроз. Необходимо также ре-
шать проблемы нищеты, болезней, голода, уг-
нетения, прав человека и демократии.

Новые независимые государства помогли
сделать Организацию более универсальной,
более легитимной и потому более эффектив-
ной.

15 декабря 1994 года я имел честь при-
нять Республику Палау в состав Организации
в качестве ее 185-го члена. Я был особенно
горд тем, что принимаю в Организацию быв-
шую подопечную территорию.

Прошлые успехи Организации Объеди-
ненных Наций в области деколонизации дают
нам повод для торжества. Однако наша рабо-
та  должна продолжаться. Впереди нас
по-прежнему ждут важные задачи. Ряд терри-
торий еще не осуществили свое право на са-
моопределение. Вот почему Организация Объ-
единенных Наций не должна упускать ни ма-
лейшей возможности для установления и под-
держания контактов с несамоуправляющимися
территориями. В этом процессе и впредь не-
обходимо будет сотрудничество управляющих
держав.

Специальный комитет должен также
продолжать поощрять представителей несамо-
управляющихся территорий к свободному вы-
ражению своих пожеланий и к участию в его
работе.

Наш подход к остающимся несамоуправ-
ляющимся территориям должен быть новатор-
ским. Он также должен быть тщательно
спроецирован на их конкретные нужды и ме-
стоположение. Я не сомневаюсь в том, что Ко-
митет будет и далее учитывать эти факторы и
быстро меняющуюся политическую ситуацию
в мире.

Ясно, что сотрудничество управляющих
держав будет и далее необходимо для успеш-
ного завершения процесса деколонизации.
Уверен, что Организация Объединенных На-
ций может и впредь рассчитывать на них в
плане предоставления информации об остаю-
щихся территориях.

Как показывает опыт, осуществление са-
моопределения облегчается процессом соци-
ально-экономического развития. Многие из
остающихся несамоуправляющихся террито-
рий � это малые территории с небольшим на-
селением. Отрицательное воздействие на них
оказывают такие факторы, как ограниченность
внутренних рынков, большая зависимость от
импорта, недостаток природных ресурсов и
уязвимость в плане стихийных бедствий, та-
ких, как ураганы и землетрясения.

Я высоко ценю тот факт, что существен-
ную помощь несамоуправляющимся террито-
риям оказывают управляющие державы, спе-
циализированные учреждения и институты
Организации Объединенных Наций и различ-
ные региональные организации. Но я настоя-
тельно призываю все эти институты разрабо-
тать специальные программы социально-
экономической помощи этим территориям.
Цель должна состоять в совершенствовании их
инфраструктуры и в улучшении их экономиче-
ских, социальных возможностей и возможно-
стей в плане образования, а также в повыше-
нии уровня жизни их населения.

«В случае Западной Сахары Генеральная
Ассамблея на своей сорок девятой сессии
приняла консенсусную резолюцию, в которой
она приняла к сведению резолюцию 907 (1994)
Совета Безопасности и мой доклад по этому
вопросу. В ней также подтверждена цель про-
ведения для народа Западной Сахары свобод-
ного, справедливого и беспристрастного рефе-
рендума.

Совет Безопасности, который продолжает
заниматься этим вопросом, внимательно сле-
дит за осуществлением плана урегулирования.
На месте идет процесс идентификации.
14 декабря 1994 года я представил Совету
Безопасности доклад по этому вопросу. Я вы-
разил надежу на то, что прогресс, достигну-
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тый к 31 марта 1995 года, будет достаточно
существенным для того, чтобы я мог подтвер-
дить предложенный мною график. Это позво-
лило бы организовать референдум в октябре
1995 года.

Процесс деколонизации под руково-
дством Организации Объединенных Наций
вступил ныне в свою завершающую фазу. В
1988 году Генеральная Ассамблея провозгла-
сила десятилетие 1990�2000 годов Междуна-
родным десятилетием искоренения колониа-
лизма. Эта цель не является нереалистичной,
но впереди еще предстоит решить важные
проблемы; перед Специальным комитетом
по-прежнему стоят серьезные задачи. План
действий по реализации целей Международ-
ного десятилетия, принятый Генеральной Ас-
самблеей, служит как основой для действий,
так и инструментом, позволяющим оценивать
достигнутый прогресс.

Мы приветствуем поддержку, оказывае-
мую этим усилиям всеми государствами-
членами, региональными и субрегиональными
организациями, неправительственными орга-
низациями и средствами массовой информа-
ции.

Позвольте мне заверить Комитет в моем
полном содействии его усилиям. Мы вместе
выполняем поставленную Генеральной Ас-
самблеей задачу положить конец колониаль-
ным ситуациям к 2000 году».

На этом заявление Генерального секретаря
заканчивается.

Приступив к выполнению моих новых обязан-
ностей, которые распространяются и на этот Коми-
тет, я хочу лично предложить свое дальнейшее со-
действие, как я уже в частном порядке предложил
членам Бюро, как покидающим свои посты, так и
приступающим к исполнению своих функций.

Выборы должностных лиц

Г-н де Сото (помощник Генерального секре-
таря по политическим вопросам) (говорит по�анг-
лийски): Как я понимаю, члены Комитета согласны
с тем, чтобы должностными лицами в текущем году
были избраны следующие представители: посол
Гренады Юджин  М. Пурсу Председателем Комите-

та и г-н Фарук аль-Аттар, Сирийская Арабская Рес-
публика, Докладчиком.

Поэтому я объявляю о единогласном избрании
этих представителей.

Как я понимаю, этот Комитет изберет замести-
телей Председателя сразу после того, как закончат-
ся соответствующие консультации.

Я тепло поздравляю Вас, г-н Председатель, и
Докладчика и надеюсь на тесное сотрудничество со
всеми членами Комитета в предстоящие месяцы.

Я теперь приглашаю посла Пурсу и г-на
аль-Аттара занять свои места в президиуме.

Г-н Пурсу (Гренада) занимает место Предсе-
дателя.

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы от имени членов Специального комитета
выразить Вам, г-н помощник Генерального секрета-
ря, нашу глубокую признательность за Ваше высту-
пление в этом органе от имени Генерального секре-
таря. Мы действительно гордимся тем, что неус-
танные усилия этого Комитета существенно содей-
ствовали росту числа членов Организации Объеди-
ненных Наций, превращая ее в подлинно универ-
сальную организацию. Я хочу также через Вас за-
верить Генерального секретаря в том, что члены
Комитета ценят его постоянную поддержку и его
приверженность делу деколонизации и что мы на-
деемся на тесное с ним сотрудничество в деле дос-
тижения нашей общей цели.

Я обращаюсь со словами искренней благодар-
ности и глубокой признательности к членам Коми-
тета, оказавшим мне и моей стране большое дове-
рие, избрав Председателем этого исключительно
важного органа. Я хочу заверить Комитет в том, что
я и моя страна твердо привержены делу деколони-
зации. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы этот
Комитет мог успешно выполнять порученный ему
мандат, и я рассчитываю на поддержку, активное
участие в работе и опыт его членов, на которых я
буду опираться в выполнении этой весьма важной
миссии.

Сегодня, когда Комитет начинает свою сессию
1995 года, мир отмечает пятидесятую годовщину
образования Организации Объединенных Наций. В
фокусе внимания всего мира находятся все области
деятельности Организации Объединенных Наций.
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Международное сообщество воздает должное Ор-
ганизации за ее достижения в процессе деколониза-
ции и исполнено твердой решимости вступить в
XXI век, покончив с колониализмом. Давайте сде-
лаем все, что в наших силах, чтобы соответствовать
этой твердой решимости, продолжая последова-
тельно и мудро выполнять порученный нам мандат.
Этот год, в котором также отмечается тридцать пя-
тая годовщина принятия Генеральной Ассамблеей
Декларации о предоставлении независимости коло-
ниальным странам и народам, откроет новую эру в
стремлении народов к самоопределению и свободе.

Комитет будет продолжать глубокое рассмот-
рение политических, экономических, социальных
условий и условий в сфере образования в остав-
шихся несамоуправляющихся территориях, с тем
чтобы помочь народам этих территорий добиться
прогресса на пути к самоопределению и создать
необходимые предпосылки для осуществления ими
своего права на самоопределение. Мы будем уде-
лять особое внимание любым проблемам, препятст-
вующим осуществлению резолюций 1514 (XV) и
1541 (XV) Генеральной Ассамблеи. Мы попытаемся
выявить эти проблемы и найти для них приемлемые
решения. Мы сделаем все, что в наших силах, что-
бы защитить интересы народов несамоуправляю-
щихся территорий и обеспечить их продвижение к
самоопределению в соответствии с их свободно
выраженной волей.

Специальный комитет полностью отдает себе
отчет в том, что акт самоопределения может приво-
дить к разным результатам. В некоторых случаях
предпочтительным итогом может являться незави-
симость. В других случаях и в соответствии с резо-
люцией 1541 (XV) народ несамоуправляющейся
территории может сделать выбор в пользу той или
иной формы свободной ассоциации в качестве при-
знания того факта, что сохранение связи с управ-
ляющей державой может быть выгодным для ее
нынешнего экономического положения.

Комитет будет по-прежнему поддерживать
контакты с представителями несамоуправляющихся
территорий. Мы будем побуждать их представите-
лей сотрудничать с Комитетом, оказывая его членам
содействие в понимании и реагировании на нужды
народов этих территорий.

По-прежнему чрезвычайно важное значение
имеют отношения между Комитетом и управляю-

щими державами. Мы хотели бы вновь подтвер-
дить, что мы по-прежнему готовы сотрудничать со
всеми управляющими державами лишь с одной це-
лью: обеспечить защиту интересов народов несамо-
управляющихся территорий на основе строгого со-
блюдения нашего мандата.

Выполнение нашей задачи было бы сущест-
венно упрощено, если бы все управляющие держа-
вы обеспечивали бы нас информацией и если бы
они согласились принять участие в наших дискус-
сиях. В этой связи я хотел бы от имени Комитета
обратиться с призывом к управляющим державам
содействовать направлению выездных миссий в
территории, находящиеся под их управлением, по-
скольку это является оптимальным средством опре-
деления законных устремлений и чаяний их наро-
дов.

Пользуясь случаем, я хотел бы выразить при-
знательность Комитета правительству Новой Зе-
ландии � управляющей державы Токелау � за его
постоянное сотрудничество. Прошлогодняя выезд-
ная миссия Комитета в Токелау позволила собрать
информацию из первых рук о взглядах и чаяниях
народа этой территории в том, что касается его бу-
дущего политического статуса, и представила все-
объемлющий доклад, единогласно принятый этим
Комитетом. Я с особым удовлетворением отмечаю,
что эта миссия никоим образом не обострила отно-
шения между народом Токелау и управляющей
державой, а, наоборот, содействовала их укрепле-
нию, и что ее выводы и рекомендации объективно
отразили подлинные устремления народа Токелау.

Комитет будет продолжать делать все возмож-
ное для того, чтобы с реалистических позиций рас-
сматривать особые потребности и условия несамо-
управляющихся территорий, и с этой целью он бу-
дет содействовать уважению прав этих территорий
на самоопределение с учетом их специфических
условий. Это потребует новых адекватных реше-
ний, определяемых в тесной консультации с управ-
ляющими державами и представителями народов
этих территорий.

Для преодоления трудностей, с которыми
сталкиваются остающиеся несамоуправляющимися
территории, они нуждаются в постоянном сотруд-
ничестве и помощи со стороны международного
сообщества. Необходимо увеличить и видоизменить
экономическую и социальную помощь, предостав-
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ляемую специализированными учреждениями и
международными институтами системы Организа-
ции Объединенных Наций, с тем чтобы создать
специальные программы помощи этим территориям
с учетом их специфических характеристик, таких,
как их малая территория и небольшая численность
населения, их удаленность, ограниченность их ре-
сурсов и внутренних рынков, их зависимость от
импорта, а также их уязвимость перед лицом сти-
хийных бедствий и экологически губительных яв-
лений.

Ясно, что перед нами стоит колоссальная за-
дача. Я уверен, что при условии продолжающейся
приверженности делу со стороны членов этого Ко-
митета, участия и поддержки законных представи-
телей народов несамоуправляющихся территорий и
необходимого сотрудничества со стороны управ-
ляющих держав Специальный комитет добьется
целей, изложенных в Плане действий Международ-
ного десятилетия за искоренение колониализма, и
сможет возвестить о свободном от колониализма
новом тысячелетии.

В заключение, принимая на себя обязанности
Председателя Специального комитета, я приветст-
вую и поздравляю Докладчика нашего Комитета
г-на Фарука аль-Аттара из Сирийской Арабской
Республики. Я хотел бы также воздать должное
секретариату Комитета за сознательную работу на
благо деколонизации с момента создания этого Ко-
митета. Я рассчитываю на полное и активное со-
трудничество со стороны Бюро и на постоянную
поддержку Секретариата в осуществлении работы
Специального комитета в этом году.

Прежде чем перейти к следующему пункту
повестки дня, я хотел бы передать помощнику Ге-
нерального секретаря благодарность и признатель-
ность Комитета за открытие им сессии 1995 года и
за сделанное им от имени Генерального секретаря
очень важное заявление.

Организация работы (A/AC.109/L.1827
 и L.1828)

Председатель (говорит по-английски): Вни-
манию членов Комитета представлена записка Ге-
нерального секретаря, документ A/AC.109/L.1827, в
которой он привлекает внимание членов Комитета к
резолюциям и решениям, относящимся к нашей
работе в 1995 году.

Членам Комитета представлена также подго-
товленная мною записка, документ A/AC.109/
L.1828, в которой содержатся предложения в отно-
шении порядка организации Комитетом своей рабо-
ты в текущем году.

Г-н Юлианторо (Индонезия) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, от имени делегации Ин-
донезии я хотел бы поздравить Вас с избранием на
пост Председателя этого Комитета и заверить Вас и
других членов Бюро в нашем сотрудничестве при
решении стоящих перед нами задач.

Позвольте мне также от имени индонезийской
делегации передать нашу благодарность послу Ре-
миресу де Эстеносу Барсиеле, Куба, за его беспри-
страстное и эффективное руководство работой Спе-
циального комитета в ходе прошлой сессии. Его
руководство и опыт помогли Комитету успешно за-
вершить свою работу. Все мы высоко оценили его
дипломатическое искусство и исключительные лич-
ные качества, которые обогатили работу Специаль-
ного комитета, несмотря на то, что он готовился
покинуть Организацию Объединенных Наций и
Нью-Йорк. Позвольте мне пожелать ему всего са-
мого доброго и успехов во всех его будущих начи-
наниях.

Ознакомившись с повесткой дня Специального
комитета, моя делегация не может не выразить со-
жаления в связи с включением в нее так называемо-
го вопроса о Восточном Тиморе. Наша позиция хо-
рошо известна, и я хотел бы лишь заявить, что на-
род Восточного Тимора уже использовал свое право
на самоопределение во исполнение соответствую-
щих резолюций Организации Объединенных На-
ций, в частности резолюций 1514 (XV), 1541 (XV) и
2625 (XXV) Генеральной Ассамблеи, тем самым
положив конец колониальному статусу этой бывшей
несамоуправляющейся территории.

Неоспоримо, что спустя почти два десятиле-
тия после объединения народ этой провинции дос-
тиг значительного и ощутимого прогресса во всех
областях жизни. Выступать против объединения
равносильно игнорированию решения народа Вос-
точного Тимора добиться свободы и независимости
в рамках союза с Индонезией. Только поддержка
объединения может обеспечить благополучие наро-
да Восточного Тимора и осуществление его чаяний.

Мы хотели бы также напомнить Комитету, что
с 1976 года народ Восточного Тимора свободно
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участвовал в нескольких выборах как на нацио-
нальном, так и на местном уровнях. Ясно, что это
является новым свидетельством стремления и же-
лания народа Восточного Тимора в полной мере
пользоваться теми же правами и привилегиями, ко-
торые гарантированы Конституцией Индонезии
всем ее гражданам. Таким образом, Восточный Ти-
мор не является больше вопросом о самоопределе-
нии или деколонизации и не является основанием
для того, чтобы Комитет продолжал уделять время
этому вопросу.

Кроме того, включение этого вопроса в про-
грамму работы Специального комитета и после-
дующее его обсуждение ни к чему не приведут. По-
этому моя делегация возражает против включения
этого пункта в программу работы и просит, чтобы
ее несогласие с этим было отражено в официальных
отчетах Специального комитета.

Председатель (говорит по�английски): Я бла-
годарю представителя Индонезии за любезное по-
здравление в связи с моим вступлением на пост
Председателя, и я хотел бы заверить его в том, что
высказанные им оговорки будут в полной мере от-
ражены в стенографическом отчете об этом заседа-
нии.

Я предоставляю слово представителю Порту-
галии.

Г-н Катарину (Португалия) (говорит по�анг-
лийски): Г-н Председатель, позвольте мне прежде
всего поздравить Вас с вступлением на пост Пред-
седателя этого важного Комитета и г-на Фарука аль-
Аттара � с его избранием на пост Докладчика.

Позвольте мне также высказать признатель-
ность в связи с присутствием Его Превосходитель-
ства премьер-министра Гренады и приветствовать
его. Его присутствие среди нас является признаком
того значения, которое правительство Гренады при-
дает работе этого важного Комитета и вопросам
деколонизации.

Я не собирался выступать сегодня, но я не мо-
гу оставить без внимания слова, только что сказан-
ные представителем Индонезии по вопросу о Вос-
точном Тиморе.

Я не понимаю, как Индонезия может утвер-
ждать, что положение в Восточном Тиморе уже не
рассматривается как вопрос деколонизации или са-
моопределения и что данный вопрос не должен

включаться в повестку дня Комитета. Данный во-
прос включен в повестку дня как Генеральной Ас-
самблеи, так и Специального комитета. Совет Безо-
пасности активно занимается этим вопросом с
1975 года. Ясно, что Организация Объединенных
Наций не считает вопрос деколонизации завершен-
ным.

Представитель Индонезии сказал, что народ
Восточного Тимора уже осуществил свое право на
самоопределение. Как я только что сказал, Органи-
зация Объединенных Наций и международное со-
общество никогда не признавали процесс деколони-
зации Восточного Тимора завершенным. Кроме то-
го, Индонезия на сегодня до сих пор не выполнила
соответствующих резолюций Генеральной Ассамб-
леи и Совета Безопасности.

Португалия неоднократно заявляла, что она ни
в коей мере не претендует на суверенитет над тер-
риторией Восточного Тимора, но как управляющая
держава несамоуправляющейся территории Вос-
точного Тимора и в осуществление своей ответст-
венности Португалия защищает и будет продолжать
защищать права народа Восточного Тимора, перед
которым мы имеем моральные, исторические и пра-
вовые обязательства.

Как хорошо известно, под эгидой Генерально-
го секретаря Организации Объединенных Наций
проходят переговоры, направленные на достижение
справедливого, всеобъемлющего и международно
приемлемого урегулирования этого вопроса. Порту-
галия принимает активное участие в этих перегово-
рах, и мы искренне надеемся на достижение про-
гресса. Мы открыты для любого урегулирования,
которое основано на выражении свободной воли
народа Восточного Тимора и которое приемлемо
для международного сообщества. Португалия жела-
ет, чтобы народ Восточного Тимора мог жить в ус-
ловиях мира, гармонии и свободы.

Председатель (говори по�английски): Я благо-
дарю представителя Португалии за выражения при-
знательности в адрес премьер-министра и в мой
адрес. Я хотел бы заверить его в том, что высказан-
ные им оговорки будут отражены в полной мере в
стенографическом отчете этого заседания.

Г-н Юлианторо (Индонезия) (говорит по�
английски): Позвольте мне дать краткий ответ. В
своем заявлении в Специальном комитете 14 июля
1994 года делегация Индонезии заявила, что любые
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остающиеся вопросы в отношении Восточного Ти-
мора должны быть урегулированы в ходе диалога
между Индонезией и Португалией под эгидой Гене-
рального секретаря. Позвольте мне сейчас вновь
повторить, что Индонезия в полной мере приверже-
на поискам справедливого, всеобъемлющего и меж-
дународно приемлемого урегулирования вопроса.

Председатель (говорит по�английски): Что
касается предложения, которое содержится в пунк-
те 1 «Записки Председателя» (A/AC.109/L.1828),
похоже, что члены согласны с тем, что Комитету
следует сохранить свою Рабочую группу и Подко-
митет по малым территориям, петициям и инфор-
мации и помощи. Если нет возражений, будет при-
нято соответствующее решение.

Решение принимается.

Председатель (говорит по�английски): Исходя
из высказанных замечаний я понимаю, что члены
согласны с тем, чтобы Посол Утула Утуок Самана
выполнял функции Председателя Подкомитета, а
г-жа Сесилия Маккенна, Чили, � функции замес-
тителя Председателя и Докладчика.

Если не будет замечаний противоположного
характера, я буду считать, что Комитет согласен с
этим.

Решение принимается.

Председатель (говорит по�английски): В
пунктах 2 и 3 «Записки Председателя» говорится о
предложенном распределении пунктов и процедуры
для рассмотрения. Как можно заметить, большин-
ство этих предложений основаны на точках зрения,
высказанных на сессии прошлого года, что, как я
считаю, облегчит эффективное выполнение нашей
задачи в этом году.

Если по этому вопросу больше нет замечаний,
я буду считать, что члены одобрили данные пред-
ложения при том понимании, что, если потребуется,
будут сделаны соответствующие изменения.

Решение принимается.

Председатель (говорит по�английски): Я хо-
тел бы напомнить присутствующим, что в соответ-
ствии с одобренной Генеральной Ассамблеей про-
граммой заседаний на год согласно резолю-
ции 49/221 и по рекомендации Президиума от
30 января 1995 года Подкомитет планирует провес-
ти заседание в мае месяце для полного обзора пере-

данных ему на рассмотрение пунктов повестки дня
и для представления по ним доклада. Я хотел бы
попросить Подкомитет оптимально использовать
отведенное ему время.

Позвольте напомнить присутствующим, что
за последние четыре года Комитет учредил Рабочую
группу открытого состава, задачей которой является
представление рекомендаций, призванных повысить
дальнейшим образом эффективность его работы
в свете имеющих место событий в несамоуправ-
ляющихся территориях. Как знает Комитет, некото-
рые рекомендации моей Рабочей группы были при-
няты Комитетом, что позволило ему провести опре-
деленные реформы. С учетом этого и при согласии
присутствующих я хотел бы предложить Рабо-
чей группе продолжить изучение путей и средств
ускорения выполнения Комитетом мандата и пред-
ставить в этой связи соответствующие рекоменда-
ции.

Если нет замечаний, я буду считать, что Коми-
тет согласен с моим предложением.

Председатель (говорит по-английски): Для
завершения своей работы Комитет проведет лет-
нюю сессию. Мы также будем проводить при необ-
ходимости пленарные заседания для принятия офи-
циальных решений по тем или иным вопросам.

Как и прежде, я намерен проводить неофици-
альные консультации с членами Комитета и други-
ми заинтересованными сторонами по ряду нере-
шенных вопросов. Надеюсь, что благодаря этим
консультациям нам удастся в значительной степени
упростить нашу работу, когда придет время для
проведения нашей летней сессии. В соответствии с
решением Генеральной Ассамблеи, а также в целях
предоставления Секретариату и Докладчику доста-
точного времени для подготовки доклада Комитета
Генеральной Ассамблее, мы проведем эти пленар-
ные заседания в июле и завершим нашу работу до
конца этого месяца.

Как нам всем известно, Комитет ежегодно
проводит обзор дополнительных мер, которые мог-
ли бы быть приняты в целях сокращения его по-
требностей в документации. Учитывая уже достиг-
нутый существенный прогресс в этой области, я
хотел бы просить членов Комитета и далее высту-
пать с инициативами и полностью сотрудничать с
Организацией в ее усилиях.
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Сейчас я хотел бы привлечь внимание членов
Комитета к пунктам 8�10 моей записки, которые
касаются использования ресурсов конференционно-
го обслуживания. Как отмечается в записке, на сво-
ей сорок девятой сессии Генеральная Ассамблея
решила не применять правила 67 и 108 правил про-
цедуры Генеральной Ассамблеи, с тем чтобы иметь
возможность объявлять заседания открытыми и
проводить прения при отсутствии кворума, необхо-
димого в соответствии с этими правилами. Поэтому
я намерен открывать заседания Комитета в запла-
нированное время, с тем чтобы в максимальной
степени использовать услуги, предоставляемые в
распоряжение Комитета. Уверен, что в этой связи я
могу рассчитывать на полное сотрудничество всех
членов Комитета.

Что касается направляемых в адрес Комитета
приглашений, то я хотел бы предложить членам
Комитета предоставить мне полномочия для прове-
дения соответствующих консультаций по вопросу о
его участии или другим вопросам, связанным с
этими и другими заседаниями и с уровнем предста-
вительства в случае принятия приглашений.

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): По-
скольку это утреннее заседание подходит к концу,
хотел бы воспользоваться случаем и заявить о том,
что я считаю за честь приезд премьер-министра
моей страны, который, несмотря на свой напряжен-
ный график, нашел время для того, чтобы присут-
ствовать на заседании этого Комитета в тот день,
когда я был избран его Председателем. Я выражаю
ему большую благодарность.

Г-н Сенилоли (Фиджи) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, от имени моей делегации я
хотел бы приветствовать премьер-министра Грена-
ды и поблагодарить его за то, что он оказал нам
честь своим присутствием на этом заседании, на
котором Вы были избраны на этот пост.

Во-вторых, г-н Председатель, я хотел бы по-
здравить Вас по случаю избрания на этот высокий
пост в Комитете. Хочу заверить Вас в том, что Вы
можете полностью рассчитывать на нашу поддерж-
ку и сотрудничество в ходе работы Комитета в этом
году. Я также хотел бы искренне поздравить
г-на аль-Аттара в связи с его переизбранием на пост
Докладчика.

В то же время я сердечно поздравляю посла
Папуа � Новой Гвинеи Саману, который будет ис-
полнять обязанности Председателя Подкомитета.
Мы заверяем его в том, что он может рассчитывать
на нашу полную поддержку и сотрудничество во
время работы этого органа.

Г-н Самана (Папуа � Новая Гвинея) (гово-
рит по-английски): Г-н Председатель, от имени мо-
ей делегации хотел бы тепло поздравить Вас в связи
с избранием на этот высокий пост в Комитете 24-х.
Моя делегация также поздравляет г-на аль-Аттара,
который был избран Докладчиком этого Комитета.

Участие в нашем заседании премьер-министра
Гренады � еще одно свидетельство того большого
значения, которое придается деятельности этого
Комитета. Мы хотели бы выразить ему признатель-
ность за его участие и пожелать ему всего наилуч-
шего в его руководящей деятельности.

Г-н Председатель, Вы приступаете к выполне-
нию руководящих функций в этом Комитете на ис-
ключительно важном этапе работы Организации
Объединенных Наций, которая готовится отпразд-
новать свое пятидесятилетие. Моя делегация убеж-
дена в том, что Ваши организаторские способности
и талант дипломата являются залогом эффективной
работы этого важного Комитета. Мы заверяем Вас в
нашей поддержке.

Организация Объединенных Наций может по
праву гордиться своими достижениями по крайней
мере в одной из сфер своей деятельности, и этой
сферой является деколонизация. То, что было сде-
лано Организацией Объединенных Наций в плане
оказания содействия процессу деколонизации, его
регулирования и поддержки, является одним из ве-
личайших и наиболее важных достижений в исто-
рии человечества. Отмечая пятидесятилетие суще-
ствования Организации Объединенных Наций и
роли, которую она играла на протяжении этого по-
лувека, и обращая свой взгляд в будущее, мы дела-
ем это с надеждой и убежденностью в позитивных
результатах усилий Организации по решению неук-
лонно нарастающих проблем и встающих перед
нами огромных и сложных задач.

В ходе последних десятилетий политические
лидеры продемонстрировали большое мужество,
мудрость и настойчивость в борьбе за дело мира и
глобальное единство вопреки всем препятствиям и
разрушительному воздействию войн и неопреде-
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ленности. Они сформировали новое видение и соз-
дали новые институты, с тем чтобы направить уси-
лия международного сообщества на обеспечение
лучшего будущего, и мы являемся преемниками
этого процесса. Являясь представителями совре-
менного поколения, которому посчастливилось об-
ладать более совершенными технологиями и навы-
ками и более совершенным институциональным
потенциалом и ресурсами, мы несем бóльшую от-
ветственность за продолжение усилий по борьбе с
нищетой, отсталостью, дискриминацией и неспра-
ведливостью. Все это � крайне серьезные задачи.

Поэтому Комитету потребуется надлежащий
объем ресурсов для осуществления своего мандата
на этапе, когда мы приближаемся к завершению в
2000 году Международного десятилетия за искоре-
нение колониализма. Именно на этом последнем
этапе нашей работы мы должны предпринять более
целенаправленные и более эффективные усилия во
имя выполнения возложенных на нас обязанностей,
на что надеется международное сообщество, а так-
же в ответ на чаяния и пожелания тех, кто
по-прежнему живет в колониальных условиях, и,
разумеется, в соответствии с Уставом Организации
Объединенных Наций.

Говоря о деятельности в области деколониза-
ции в Южно-Тихоокеанском регионе, я считаю не-
обходимым подчеркнуть, что изолированные стра-
ны южной части Тихого океана, экономика которых
зависит от факторов, не поддающихся их контролю,
требуют особого внимания в том, что касается но-
ваторских подходов к процессу разработки их кон-
ституций с учетом их конкретных географических,
экономических и политических особенностей.

Некоторые из подходов к разработке консти-
туции таких малых островных колоний � и даже
независимых государств � уникальны и могут не
всегда соответствовать понятию самоопределения,
принятому в Организации Объединенных Наций.
Для удовлетворения своих потребностей развития
они настаивают на постоянных институциональных
договоренностях с соответствующими органами
Организации Объединенных Наций. Поэтому для
дальнейшей работы Специальному комитету необ-
ходима дополнительная информация в этих облас-
тях в целях оказания помощи Секретариату в вы-
полнении нашего мандата до завершения десятиле-
тия и после начала нового.

Мы всецело поддерживаем Вас, г-н Предсе-
датель, в оценке значимости и преемственности
этой работы и того, что требуется для ее выполне-
ния, учитывая при этом также выступление Гене-
рального секретаря.

Папуа � Новая Гвинея выражает свою под-
держку Вам, г-н Председатель, и другим членам
президиума, равно как и Комитету в целом.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю Постоянного представителя Папуа � Новой
Гвинеи за теплые приветствия и добрые пожелания
в адрес премьер-министра моей страны и любезные
слова в мой адрес.

Пользуясь случаем, я поздравляю его с избра-
нием на пост Председателя Подкомитета.

Г-н Бангура (Сьерра-Леоне) (говорит по-ан-
глийски): Прежде всего, позвольте мне приветство-
вать Его Превосходительство премьер-министра
Гренады, сегодня утром оказавшего нам честь сво-
им присутствием, что красноречиво говорит о зна-
чении, которое он придает работе Специального
комитета. Позвольте также поздравить Вас,
г-н Председатель, и Докладчика, г-на аль-Аттара, с
избранием на соответствующие посты. Заверяю вас
в том, что вы можете рассчитывать на твердую при-
верженность делегации Сьерра-Леоне и правитель-
ства и народа Сьерра-Леоне делу деколонизации.
Многие годы Сьерра-Леоне решительно и твердо
выступает на стороне тех, кто борется за деколони-
зацию. Трудно переоценить важность этой борьбы.

На Вашем посту, г-н Председатель, Вы можете
полностью рассчитывать на нашу поддержку и со-
трудничество.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Сьерра-Леоне за его привет-
ствие в адрес премьер-министра моей страны и за
его поздравления в мой адрес. Я также благодарю
его страну за оказываемую и будущую поддержку
работы Комитета.

Г-н Ларраин (Чили) (говорит по-испански):
Хочу обратиться с особыми словами приветствия к
премьер-министру Гренады. Для нас его присутст-
вие здесь сегодня не только большая честь � оно
содействует укреплению и расширению работы Ко-
митета. Искренне хочу также поздравить Вас,
г-н Фарук аль-Аттар, и г-на Самана с избранием на
ваши соответствующие посты.
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От имени г-жи Сесилии Макенны из моей де-
легации я благодарю членов Комитета за то, что она
была избрана на пост заместителя Председателя и
Докладчика Подкомитета. В ее лице моя делегация
с энтузиазмом продолжит участвовать в работе Ко-
митета, которой Чили придает особое значение.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Чили за его теплые слова
приветствия в адрес премьер-министра моей стра-
ны и за любезные слова в мой адрес. Прошу его
передать наши поздравления г-же Сесилии Макенне
в связи с ее избранием.

Г-н Морено Фернандес (Куба) (говорит
по-испански): Сегодняшнее утреннее заседание для
нас предмет особой радости не только потому, что
Вы, г-н Председатель, избраны на этот пост на те-
кущий год, но и благодаря присутствию среди нас
Его Превосходительства премьер-министра Грена-
ды. Мы уверены, что его присутствие позволит на-
чать работу в особой атмосфере; оно указывает на
поддержку правительством Гренады Вас, г-н Пред-
седатель, и всего Специального комитета.

Как представитель страны Карибского бассей-
на я горжусь тем, что Председателем Комитета на
текущий год является представитель страны нашего
региона. Мы готовы, г-н Председатель, сотрудни-
чать с Вами и оказывать Вам всю необходимую
поддержку.

Хочу поздравить своего друга г-на аль-Аттара
в связи с его избранием на пост Докладчика и
г-на Саману из Папуа � Новой Гвинеи � в связи с
его избранием на пост Председателя Подкомитета, а
также г-жу Сесилию Маккену из Чили � в связи с
ее избранием на пост заместителя Председателя и
Докладчика этого органа.

Как вы знаете, в 1994 году на посту испол-
няющего обязанности Председателя Специального
комитета находился в то время Постоянный пред-
ставитель Республики Куба, что позволило нашей
делегации накопить опыт работы в этом органе. По-
звольте сегодня со всей скромностью предоставить
этот опыт в Ваше распоряжение в надежде на то,
что он поможет Вам, г-н Председатель, выполнять
свои функции как можно более эффективно и дей-
ственно. Одним словом, мы в полном Вашем распо-
ряжении.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Кубы за его слова приветст-
вия в адрес премьер-министра моей страны и за
поздравления в мой адрес. Прошу его передать бла-
годарность от имени Комитета нашему коллеге,
бывшему Постоянному представителю Кубы, за
умелое руководство работой Комитета в 1994 году.

Г-н Кейта (Мали) (говорит по-французски):
Хотелось бы сказать, что для моей делегации от-
радно видеть среди нас на нашем первом заседании
премьер-министра Гренады, который, несмотря на
большую загруженность в Нью-Йорке, оказал нам
честь своим присутствием, за что мы ему глубоко
признательны. Но его присутствие не должно вы-
зывать у нас удивления, если учитывать усердие, с
каким делегация Гренады участвует в работе Коми-
тета с момента вступления в его члены.

Моя делегация хотела бы тепло поздравить
Вас, г-н Председатель, и Докладчика Специального
комитета г-на Фарука аль-Аттара. Мы также хотели
бы тепло и сердечно поздравить Председателя Под-
комитета посла Саману и выразить признательность
его предшественнику, послу Инсаналли, за руково-
дство работой Комитета. Не может моя делегация
забыть и Докладчика Подкомитета г-жу Сесилию
Макенну. Докладчики Специального комитета и
Подкомитета проявили замечательную привержен-
ность делу во всех отношениях, и следует признать,
что активное участие довольно большого числа де-
легаций объясняется тем фактом, что Докладчики
всегда представляли необходимые для нашей рабо-
ты доклады вовремя.

Моя страна, Мали, добилась независимости и
суверенитета и была принята в Организацию Объе-
диненных Наций 28 сентября 1960 года, а всего че-
тыре месяца спустя была избрана в состав этого
Комитета. Она является его членом вот уже 35 лет,
и все это время она всегда старалась демонстриро-
вать упорство и динамизм, необходимые для уча-
стия в работе Комитета. В моей стране действует
уже третья по счету республика. Первая республика
просуществовала с 1960 до 1968 года, вторая �
с 1968 до 1991 года, а с 1992 года действует третья.
Главной и основополагающей целью всех действо-
вавших с 1960 года конституций нашей страны бы-
ло полное освобождение Африки. Благодарение
Богу, это освобождение сейчас является полным,
или почти полным.



11

A/AC.109/PV.1441

В наших конституциях также содержались и
содержатся положения о необходимости делать все
возможное для оказания всем остальным народам
мира помощи в борьбе с несправедливостью и экс-
плуатацией и за достижение полного суверенитета
над своими ресурсами, политической, экономиче-
ской и другой свободы. Моя страна всегда добива-
лась и всегда будет добиваться этой цели, и моя де-
легация, которая горда тем, что является членом
этого Комитета, не пожалеет сил для ее достиже-
ния. Поэтому мы готовы сотрудничать с Бюро Ко-
митета и Подкомитета, и нас никогда не придется
просить об этом.

Мы поздравляем Вас, г-н Председатель, с из-
бранием и поддерживаем Вас в Вашей будущей ра-
боте. Мы должны добиться успеха в достижении
того, о чем просила нас Генеральная Ассамблея:
полного освобождения мира к 2000 году.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Мали за теплые слова при-
ветствия в адрес премьер-министра моей страны и
за поздравления в мой адрес.

Г-н Висванатан (Индия) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы присоединиться к моим коллегам и
поприветствовать премьер-министра Гренады. Его
присутствие является для Комитета большой мо-
ральной поддержкой и большим стимулом, которые
мы высоко ценим.

Моя делегация хотела бы поздравить Вас,
г-н Председатель, со вступлением на пост Предсе-
дателя Комитета, а г-на аль-Аттара со вступлением
на пост Докладчика. Мы хотели бы также поздра-
вить Постоянного представителя Папуа � Новой
Гвинеи и представителя Чили с тем, что они стали
должностными лицами Подкомитета.

Мы придаем большое значение тому факту,
что Вы, г-н Председатель, руководите работой Ко-
митета в этом году, который мы считаем важным
для работы Комитета. Во-первых, мы начали подго-
товку к празднованию пятидесятилетия. Как отме-
чали другие представители, деколонизация была
одним из величайших достижений Организации
Объединенных Наций за 50 лет ее существования.
Во-вторых, мы провозгласили 90-е годы Междуна-
родным десятилетием за искоренение колониализ-
ма. Теперь, когда мы достигли 1995 года � середи-
ны десятилетия, � пора подвести итог работе за
прошедшие пять лет и подумать над тем, что делать

в предстоящие пять лет. Поэтому мы придаем осо-
бое значение работе Комитета в этом году.

Моя страна с самого начала проявляет глубо-
кий интерес к работе Комитета и активно участвует
в ней, и я заверяю Вас, г-н Председатель, и осталь-
ных должностных лиц Комитета в нашем дальней-
шем сотрудничестве и поддержке.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Индии за слова приветствия
в адрес моего премьер-министра и за поздравления
в мой адрес.

Г-н Мвабулукуту (Объединенная Республика
Танзания) (говорит по-английски): Г-н Предсе-
датель, сегодня, когда мы начинаем свою работу,
позвольте моей делегации присоединиться к тем,
кто уже высоко оценил присутствие премьер-
министра Гренады. Его присутствие является но-
вым свидетельством приверженности Вашей стра-
ны делу деколонизации сейчас, когда мы приближа-
емся к пятидесятилетию Организации Объединен-
ных Наций и когда всего пять лет отделяет нас от
завершения Международного десятилетия за иско-
ренение колониализма.

Ваше вступление на этот пост, г-н Предсе-
датель, имеет важное � более того, решающее �
значение на этом последнем отрезке пути к деколо-
низации. Нас также радует повторное избрание на
пост Докладчика г-на Фарука аль-Аттара. Избрание
представителя Папуа � Новой Гвинеи на пост
Председателя Подкомитета также является отрад-
ным событием, учитывая ту роль, которую его
страна сыграла в обеспечении руководства основ-
ным Комитетом. Он продолжает служить нам в этом
новом качестве. Роль Кубы в качестве исполняюще-
го обязанности Председателя до Вашего, г-н Пред-
седатель, вступления на этот пост заслуживает вы-
сокой оценки. Мы также высоко оцениваем переиз-
брание одним из должностных лиц Комитета пред-
ставителя Чили.

Танзания имеет давнюю историю привержен-
ности борьбы против колониализма. Со времени
обретения независимости в 1961 году она постоян-
но работала в этом Комитете, в том числе на протя-
жении многих лет в качестве Председателя. Я заве-
ряю Вас, г-н Председатель, в том, что Танзания
твердо намерена сотрудничать с Вами и поддержи-
вать Вас и остальных членов Бюро в решении
стоящей перед нами важной задачи.
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Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Объединенной Республики
Танзания за теплые слова приветствия в адрес мое-
го премьер-министра и за поздравления в мой ад-
рес.

Г-жа Хан-Каммингз (Тринидад и Тобаго) (го-
ворит по-английски): От имени моей делегации я
хочу передать Вам, г-н Председатель, наши по-
здравления по случаю Вашего избрания на пост
Председателя этого Комитета. Я также хочу сказать,
что я испытываю радость от того, что среди нас в
Нью-Йорке присутствует по этому случаю премьер-
министр Гренады. Мы хотим поблагодарить пре-
мьер-министра за то, что он удостоил нас своим
присутствием.

Г-н Председатель, мы с уверенностью полага-
емся на Ваше умение руководить работой Комитета
в ходе предстоящих обсуждений, а в период, когда
приближается установленный Генеральной Ассамб-
леей срок � 2000 год � на Вашу способность вы-
вести процесс деколонизации  на новый этап. Как
уже отмечали другие представители, работа этого
Комитета в области деколонизации относится к
числу успехов Организации Объединенных Наций в
ее 50-летней истории.

Мы также хотим заверить Вас, г-н Председа-
тель, в том, что в выполнении стоящих перед Вами
задач Вы можете полагаться на нашу полную под-
держку и сотрудничество. Позвольте мне также по-
здравить Докладчика с его переизбранием на этот
пост. Я уверена, что он выполнит свою задачу столь
же авторитетно, как и на предыдущей сессии. Я
также хочу передать мои поздравления Постоянно-
му представителю Папуа � Новой Гвинеи по слу-
чаю его избрания Председателем Подкомитета и
представителю Чили в связи с ее избранием Док-
ладчиком. Мы будем рады работать вместе с Вами,
г-н Председатель, и с другими членами Бюро.

Я хотел бы также выразить признательность
покидающему свой пост Председателю, Постоян-
ному представителю Кубы, за его упорный труд и
усердие и за его эффективное руководство работой
Комитета на нашей последней сессии. Поскольку
он готовится отбыть из Организации Объединенных
Наций, я передаю ему мои наилучшие пожелания.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Тринидада и Тобаго за теп-
лые слова приветствия, с которыми она обратилась

к моему премьер-министру, и за адресованные мне
поздравления.

Я предоставляю слово представителю Сент-
Винсента и Гренадин.

Г-н Вильсон (Сент-Винсент и Гренадины)
(говорит по-английски): Позвольте мне поздравить
Вас, г-н Председатель, с избранием Председателем
Специального комитета и обратиться со словами
приветствия к премьер-министру Гренады, который
участвует в этом заседании для того, чтобы стать
свидетелем этого исторического момента.

Я также хочу передать мои поздравления
г-ну Фаруку аль-Аттари в связи с его переизбрани-
ем Докладчиком, Постоянному представителю Па-
пуа � Новой Гвинеи в связи с его избранием Пред-
седателем Подкомитета и представителю Чили по
случаю ее избрания Докладчиком Подкомитета.

Как Вы знаете, г-н Председатель, моя страна
географически расположена недалеко от Вашей,
всего примерно в трех милях. Как государства-
члены, принадлежащие к Карибскому региону, мы
вместе входим в состав ряда организаций. Мы вме-
сте на ранних этапах принимали участие в борьбе,
направленной на достижение нашими странами не-
зависимости от колониальных держав, и в этом мы
добились определенного успеха.

Сегодня я впервые принимаю участие в засе-
дании Специального комитета. В качестве наблюда-
теля я твердо намерен в ходе этой сессии добивать-
ся через соответствующие органы активного член-
ства в этом Комитете.

И наконец, г-н Председатель, позвольте мне
пожелать Вам всяческих успехов в выполнении Ва-
ми своих обязанностей с обычным для Вас мастер-
ством и твердостью.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителя Сент-Винсента и Гренадин за
теплые слова приветствия, с которыми он обратился
к моему премьер-министру, и за адресованные мне
поздравления. Я также желаю ему успеха, когда его
просьба относительно членства в этом Комитете
будет рассматриваться соответствующими органа-
ми.

Я предоставляю слово Докладчику Комитета.

Г-н аль-Аттар (Сирийская Арабская Респуб-
лика) (говорит по-арабски): Прежде всего,
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г-н Председатель, я хочу поздравить Вас с избрани-
ем на пост Председателя этого важного Комитета.
Моя делегация не сомневается в том, что Ваша вы-
сокая квалификация как дипломата и Ваш опыт как
представителя Карибского бассейна позволят ока-
зать помощь всему Карибскому региону, где
по-прежнему есть территории, не получившие пока
независимости. Ваши мастерство и опыт, несо-
мненно, помогут нашему Комитету добиться успеха
в его работе.

Кроме того, присутствие на этом заседании
премьер-министра Гренады служит ясным свиде-
тельством заинтересованности Гренады в работе
этого Комитета.

Я хочу поблагодарить членов Комитета за до-
верие, которое они мне оказали, вновь избрав меня
Докладчиком, и сказать, что я сделаю все, что в мо-
их силах, чтобы вместе с Председателем и другими
членами Бюро обеспечить успех в выполнении Ко-
митетом его мандата. Нынешнее десятилетие долж-
но стать десятилетием полной ликвидации коло-
ниализма.

Мы хотим поздравить Постоянного представи-
теля Папуа � Новой Гвинеи с его избранием Пред-
седателем Подкомитета и представителя Чили
г-жу Сесилию Маккенна с избранием Докладчиком.

Сегодня мы должны также вспомнить о пре-
красной работе, проделанной прежним Постоянным
представителем Кубы, являвшимся исполняющим
обязанности Председателя Комитета в прошлом
году. Мы также должны вспомнить и о работе пред-
ставителя Туниса, который возглавлял работу Под-
комитета. Ими проделана прекрасная работа.

Я вновь благодарю членов Комитета за ока-
занное мне доверие и выражаю надежду на то, что
этот Комитет должным образом продемонстрирует
свое большое значение для Организации Объеди-
ненных Наций, показывая, сколь многого он уже
добился и будет по-прежнему добиваться на протя-
жении оставшейся части десятилетия.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю Докладчика за теплые слова приветствия, с
которыми он обратился к моему премьер-министру,
и за адресованные мне поздравления.

Разрешите мне воспользоваться настоящей
возможностью, чтобы от имени всех членов только
что избранного Бюро, особенно от имени тех, кто

сегодня здесь не присутствует и не имеет возмож-
ности сделать это лично, � то есть от имени
г-на Саманы, Председателя Подкомитета, и
г-жи Сесилии Маккенна, его Докладчика и замести-
теля Председателя, � выразить Комитету нашу
признательность.

Дата следующего заседания Комитета будет
объявлена в «Журнале».

Заседание закрывается в 12 ч. 20 м.


